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5.2.8.  ġimĢek YaĢar (2014). “Yenisey Yazıtlarında Çıkma Hali”, TEKE Uluslararası Türkçe 
Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi. S. 3/4, s. 57-70. (ULAKBĠM TR DĠZĠN) 
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Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi. S. 3/1, s. 29-67. (ULAKBĠM TR DĠZĠN) 
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8/1 Winter p. 2539-2546. (ULAKBĠM TR DĠZĠN) 
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5.3.1. ġimĢek YaĢar (2019). “Hz. Süleyman Kıssalarında Hüdhüd”. XI. Uluslararası Dünya 
Dili Türkçe Sempozyumu Bildiri Kitabı. (16-18 Ekim 2019). Samsun, Ondokuz Mayıs 
Üniversitesi. (Ed. Prof. Dr. Serkan ġen; Dr. Öğr. Üyesi Mediha Mangır). s. 2171-
2180. 

5.3.2. Gökdağ Bilgehan Atsız - ġimĢek YaĢar (2019). “Tarihsel Metin Yayınlarının 
Dizinlerinde Görülen Düzensizlikler”. Uluslararası Türkçe Tarihî Metin Araştırmaları 
Sempozyumu (Metin Yayımı, Kataloglama, Dijitalleştirme). (13-14 Haziran 2019). 
Almatı/Kazakistan. 

5.3.3.  Gökdağ Bilgehan Atsız - ġimĢek YaĢar (2015). “Temel Sözcükler Bağlamında 
Türkçenin Görünümü”. VII. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu Bildirileri (16-
18 Ekim 2014, Elazığ). (Editörler: Prof. Dr. Ahmet Buran, Prof. Dr. Ercan Alkaya, 
Yrd. Doç. Dr. Fatih Özek, Yrd. Doç. Dr. Süleyman Kaan Yalçın). I. Cilt, s. 183-
221, Elazığ. 

5.3.4.  ġimĢek YaĢar (2014). “Ġbn Battuta'nın Seyahatnamesinden Hareketle Memlukler 
Üzerine Bazı Tespitler”. Uluslararası 1. Ortadoğu Sempozyumu Bildirileri. (07-09 Mayıs 
2014, Kırıkkale Üniversitesi, Kırıkkale). II. Cilt, s. 367-373.  

5.4. Yazılan uluslararası kitaplar veya kitaplarda bölümler 

 Kitap 

5.4.1.  ġimĢek YaĢar (2019). Harezm Türkçesi Kur’ân Tercümesi (Meşhed Nüshası [293 No.], 
Giriş - Metin - Dizin). (2 Cilt). Akçağ Yayınları, Türkoloji Serisi: 4-5. Ankara. 410 + 
750 sayfa 1. Cilt ISBN: 978-605-342-494-9; 2. Cilt ISBN: 978-605-342-499-4 

5.4.2. ġimĢek YaĢar (2019). Tıpkıbasımlarıyla Eski Anadolu Türkçesi Metinleri. Akçağ 
Yayınları, Ankara. ISBN: 978-605-342-514-4. (Ders Notu) 

 Kitapta Bölüm 

5.4.3. ġimĢek YaĢar (2019). “Yenisey Yazıtlarında {+KA}”. Eski Türkçenin İzinde 
Türkiye’de Eski Türkçe Çalışmaları. (Ed. Hüseyin Yıldız). Akçağ Yayınları, Ankara, s. 
17-29. ISBN:978-605-342-516-8. 

5.4.4.  ġimĢek YaĢar (2016). “Türkçede “Serap” Anlamında Kullanılan Bir Ġkileme: ılġım 
salġım”. Türklük Biliminde Bir Ömür Prof. Dr. Tofiq Hacıyev Kitabı. (Ed. Prof. Dr. 
Bilgehan Atsız Gökdağ – Yrd. Doç. Dr. Nazım Muradov), Akçağ Yayınları, Ankara, 
s. 445-454. ISBN: 978-605-342285-3 

5.4.5.  ġimĢek YaĢar (2015). “Gregoryan Kıpçak Türkçesi Metinlerinde Türk Adı”. Alkış 
Bitiği Kemal Eraslan Armağanı. (Ed. Bülent Gül), Türk Kültürünü AraĢtırma 
Enstitüsü Yayınları, Ankara, s. 169-179. ISBN:978-975-456-134-0 
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5.5. Ulusal hakemli dergilerde yayınlanan makaleler 

5.5.1. ġimĢek YaĢar (2018). “Türkçe Ġlk Kur’an Tercümeleri Üzerine Açıklamalı Bir 
Bibliyografya Denemesi”. Yeni Türkiye. Türk Dili Özel Sayısı. Ocak-ġubat 2018, S. 99, 
s. 104-125. 

5.5.2.  ġimĢek YaĢar (2014). “Ermeni Asıllı Türk Dilcileri ve Bunların ÇalıĢmalarına Genel 
Bir BakıĢ”. Yeni Türkiye. S. 60, s. 774-789. 

5.5.3.  Gökdağ Bilgehan Atsız - ġimĢek YaĢar (2014). “Gregoryan Kıpçak Türkçesi Mi, 
Ermeni Kıpçakçası Mı?”. Yeni Türkiye. S. 60, s. 756-767. 

5.5.4.  ġimĢek YaĢar (2014). “Süleyman-name'nin Dili Üzerine (76. Cilt)”. CBÜ Sosyal 
Bilimler Dergisi. C. 12, S. 3, s. 264-278. (ULAKBĠM TR DĠZĠN) 

5.6. Diğer Yayınlar ve Akademik Faliyetler 

Kitap Değerlendirme Yazıları 

5.6.1. ġimĢek YaĢar (2019). “Ali GÜL (2019). British Library OR 9515’teki Türkçe Kur’an 
Tercümesi (GiriĢ-Metin-Notlar-Dizin). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 675 s. 
ISBN: 978-975-17-4205-6.” Karadeniz Araştırmaları. XVI/63: 557-560. 

5.6.2.  YaĢar ġimĢek (2018). “Abdurrahman Özkan (2018), Kitâb-ı Mukaddime-i Ebu'l-
Leysi's-Semerkandî, GiriĢ-Ġnceleme-Metin-Dizinler-Tıpkıbasım, Palet Yayınları, 
Konya, 275 s. ISBN 978-605-2338-60-5”, Gazi Türkiyat Türkoloji Araştırmaları 
Dergisi. Güz 2018/23 s. 237-239. (ULAKBĠM TR DĠZĠN) 

5.6.3.  YaĢar ġimĢek (2017). “ĠeĢeng Ginle”. Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi. S. 43, 
Bahar 2017, s. 441-444. 

5.6.4.  ġimĢek YaĢar (2015). “Cengiz Alyılmaz, Ġpek Yolu KavĢağının Ölümsüzlük Eserleri. 
Atatürk Üniversitesi Yayınları, Ankara, 2015, ISBN:978-975-442-676-2”. Dil 
Araştırmaları. S: 16, s. 314-317. (ULAKBĠM TR DĠZĠN)  

5.6.5.  ġimĢek YaĢar (2015). “Edhem Rahimoğlu TeniĢev, Sravnitel’no-Ġstoriçeskaya 
Grammatika Tyurkskih Yazıkov. Leksika, T. 4, Moskva: Nauka, 1997. ISBN: 5 02-
010-861-8”. Karadeniz Araştırmaları. S. 47, s. 221-229. (ULAKBĠM TR DĠZĠN) 

5.6.6. ġimĢek YaĢar (2013). “Ahmet TaĢağıl “Kök Tengri’nin Çocukları (Avrasya 
Bozkırlarında Ġslam Öncesi Türk Tarihi)” Bilge Kültür Sanat Yayınları, Ġstanbul, 
2013”. Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi. C. 13 S. 1, s. 237-238. (ULAKBĠM TR DĠZĠN) 

 Kitap Editörlüğü 

5.6.7.  Bilgehan Atsız Gökdağ (2018). Türklerin Dünyası (Dil-Kimlik-Siyaset). (Yayına 
Hazırlayan: YaĢar ġĠMġEK). (II. Baskı), Akçağ Yayınları, Ankara. ISBN: 978-605-
342-401-7 

5.6.8.  Bilgehan Atsız Gökdağ (2015). Türklerin Dünyası (Dil-Kimlik-Siyaset). (Yayına 
Hazırlayan: YaĢar ġĠMġEK), Kültür Bilimleri Akademisi Yayınları, Ġstanbul, 
ISBN:978-605-63104-1-6 

Dergi Editörlüğü 

Karadeniz AraĢtırmaları Dergisi (Uluslararası Hakemli Dergi; BaĢlangıç 2004) 
[Editör, 2017-Devam Ediyor]. 

(www.karam.org.tr)  
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https://www.academia.edu/15893943/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_2015_Edhem_Rahimo%C4%9Flu_Teni%C5%9Fev_Sravnitel_no-%C4%B0stori%C3%A7eskaya_Grammatika_Tyurkskih_Yaz%C4%B1kov._Leksika_T._4_Moskva_Nauka_1997._ISBN_5_02-010-861-8_Karadeniz_Ara%C5%9Ft%C4%B1rmalar%C4%B1_S._47_s._221-229
http://www.karam.org.tr/
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Uluslararası Sempozyum Düzenleme  

Atebetü’l-Hakâyık ve Ġlk Dönem Türkçe Ġslamî Eserler Sempozyumu, Yeni Türkiye 
Stratejik AraĢtırma Merkezi, 28-30 Haziran 2018, Ankara [Destekleyenler: T.C. 
Kültür ve Turizm Bakanlığı, Türk Dil Kurumu] (Sempozyum Düzenleme 
Kurulu Üyeliği). 

(http://atebetulhakayik.yeniturkiye.com/kurullar/) 

Konferans  

“Türkçe Ġlk Kur’an Tercümeleri”. Ordu Üniversitesi. 19.12.2018 

(http://fenedebiyat.odu.edu.tr/Haberler/90/turkce-ilk-kuran-tercumeleri) 

Proje 

Ortak Türk Tarihi. (2019). (6 Cilt/3240 sayfa.).  

(Editörler: Prof. Dr. Bilgehan Atsız Gökdağ; Prof. Dr. Saadettin Y. Gömeç; Prof. 
Dr. Osman Karatay). Destekleyen Kurum: T.C. KÜLTÜR VE TURĠZM 
BAKANLIĞI. (Bilim Kurulu: Prof. Dr. Ġlber Ortaylı (BaĢkan); Prof. Dr. Bilgehan 
Atsız Gökdağ; Prof. Dr. Saadettin Y. Gömeç; Prof. Dr. Osman Karatay; Prof. Dr. 
Ahmet TaĢağıl; Prof. Dr. Ali Akar; Prof. Dr. Anvarbek Mokayev; Prof. Dr. Cengiz 
Alyılmaz; Prof. Dr. Erdoğan Merçil; Prof. Dr. Esin Kahya; Prof. Dr. Fatih 
KiriĢçioğlu; Prof. Dr. Feyzan Göher Vural; Prof. Dr. Gülnara Khabizhanova; Prof. 
Dr . Harun Güngör; Prof. Dr. Hayrunnisa Alan; Prof. Dr. Ġlhami DurmuĢ; Prof. 
Dr. Kâzım YaĢar Kopraman; Prof. Dr. Kemal Üçüncü; Prof. Dr. Konuralp 
Ercilasun; Prof. Dr. László Marácz; Prof. Dr. Mendigül Nogaybayeva; Prof. Dr. 
Mualla Uydu Yücel; Prof. Dr. Neslihan Durak; Prof. Dr. Osman Mert; Prof. Dr. 
Ömer Soner Hunkan; Prof. Dr. Sevgi KurtulmuĢ; Prof. Dr. ġükrü Halûk Akalın; 
Prof. Dr. Talas Omarbakov; Prof. Dr. Tattigül Kartayeva; Prof. Dr. Tilla Deniz 
Baykuzu; Prof. Dr. Tuncer Baykara; Prof. Dr. YaĢar Çoruhlu; Prof. Dr. Zerrin 
Günal) Yayın Kurulu: Prof. Dr. Osman Karatay; Prof. Dr. Saadettin Y. Gömeç; 
Doç. Dr. Ahmet Toksoy; Doç. Dr. Cihat AydoğmuĢoğlu; Doç. Dr. Erkan Göksu; 

Doç. Dr. Erkin Emet; Doç. Dr. Serkan Acar; Doç. Dr. Taleh Cəfərov; Doç. Dr. 
Timur Vural; Doç. Dr. KürĢat Yıldırım; Dr. Öğr. Üyesi Ali Ahmetbeyoğlu; Dr. Öğr. 
Üyesi Bilal Koç; Dr. Öğr. Üyesi CoĢkun Erdoğan; Dr. Öğr. Üyesi Gazi Doğan; Dr. 
Öğr. Üyesi Müslüme Melis ÇeliktaĢ; Dr. Öğr. Üyesi Nurdin Useev; Dr. Öğr. Üyesi 
Umut Üren Ali Özer; Düzenleme Kurulu: Doç. Dr. Talip Doğan; Dr. Öğr. Üyesi 
YaĢar ġimĢek; Dr. A. Nafiz ÜnalmıĢ; Dr. Ġsmail Çoban; Dr. KürĢat Çağrı Bozkırlı; 
Dr. Onur ER; Bahattin ġimĢek; HaĢim Özel; H. Göktürk Erdoğan; Ġ. Doğukan 
Dokur; Levent Alyap; M. Fatih Kılıç; Osman Kabadayı; Turgut DemirtaĢ; Ġbrahim 
Gücenmez; Sebiha Sungur; Sema Dinçer; Can Cüneyt ġahin. Yeni Türkiye Stratejik 
Araştırma Merkezi. ISBN: 978-605-5449-02-5.  

(http://www.ortakturktarihi.com/icindekiler.pdf). 

Sergi  

“Atebetü’l-Hakâyık ve Ġlk Dönem Türkçe Ġslami Eserler Sergisi”, 28-30 Haziran 
2018, Ankara, (Hazırlayanlar: Prof. Dr. ġükrü Halûk Akalın, Prof. Dr. Bilgehan 
Atsız Gökdağ, Dr. Öğr. Üyesi YaĢar ġimĢek). 

Ödül 

http://atebetulhakayik.yeniturkiye.com/kurullar/
http://fenedebiyat.odu.edu.tr/Haberler/90/turkce-ilk-kuran-tercumeleri
http://www.ortakturktarihi.com/icindekiler.pdf
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